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T
The new year is upon us again and many people have
made resolutions for what they plan to achieve in
2016. Losing weight, getting in shape, learning a new
language, and taking over the world are some of the
more common promises people make to themselves.

Sadly, most of these will be broken almost
immediately or simply forgotten over time. This is
because it is very hard to change our habits and
making a verbal agreement with ourselves, which has
no repercussions if it isn't fulfilled, really is not a
good motivating tool.

It is my experience that most people won't change
unless they either really want to or they have to.
Since most of the time, people won't be forced to
make a change to themselves, it is finding a strong
reason to which becomes important.

So if your resolution is to learn a new language (and
some make this resolution several times a year),
what are you going to use to make it happen?

In this issue, Olivier Elzingre addresses the problem
of motivation in language learning headon with his
article "Motivation: Expressing oneself and the
expression of oneself in language learning". He explores it from the scientific view, showing the
learning trajectory, as well as the view from an educator.

Even if you find the motivation, there are a few things which can easily kill it, which I talk
about in "Motivaion Killers". If you don't know how to identify the traps, they will put an end to
your language studying very quickly!

Next month, we have Valentine's Day, a time for lovers, so it is also a good time to think about
how our love of others and languages can combine in both positive and negative ways. "Mixing
Languages and Relationships" talks about some of the perks of finding a partner who shares
your language your language love and what can happen when you try to learn their's.

Also in this issue, we learn the motivations of Brian Powers for creating his blog "Languages
Around the World", his own background, and where he wants to go next in a new interview
column, "In Others' Words".

Thank you, our loyal readers, for helping to make Parrot Time happen.

Making it Happen

Erik Zidowecki
ERIK ZIDOWECKI
EDITOR IN CHIEF
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A quick exercise

Before I get into the topic, if you are cur-
rently learning a language, I would like to in-
vite you to study the next two graphs. I
suggest you draw them on a sheet (no need to
be too precise! ) .

Look at the one entitled “Year trajectory”
and think back over the last year how motiv-
ated you were to learn your second language.
When have you felt periods of high or low mo-
tivation? What was going on in your life? Chil-
dren, marriage, divorce, parents passing
away, promotion at work, winning the lottery?

The other graph, entitled 2 hour traject-
ory, is for next time you settle to do some lan-
guage learning: track the level of your
motivation from 1 to 10 every ten minutes.
When you finished your hour or two of learn-
ing, look at the line. How linear is it?

It may be possible that over the last year
you saw yourself as a very motivated learner,
but in the completion of exercises your mo-
tivational trajectory was U shaped, down-
wards, or up and down. If you are a teacher,
you may be familiar with sociocultural theory,
and particularly the relationship between
goals and actions and between motives and
activity. Without going into too much detail,
the first graph would be a representation of
how your motives inspired your language
learning, whereas the second graph shows
how your immediate goals (becoming more
familiar with a specific grammar question) in-
spires your action (completion of a single ex-
ercise) . Within this sociocultural theory,
motivation is found when goals and motives
align themselves for the achievement of ac-
tions and activity.

The purpose of this exercise is to show
you the extreme variability of motivation both
at macro an microlevels. Now imagine you are
in a class of 20 learners, and now you can
begin to imagine how many different motiva-
tional trajectories exist within that single mi-
crocosm, and that those motivational levels
are not disconnected or discreet entities but
form a very large motivational continuum
from the shortest of actions to the entire
length of your life.

This article is divided into three sections:
the first is a summary of motivational re-
search, so that you can understand where it
all started and where we are now. I will not go
into every theory proposed, will only focus on
the most important concepts. The second
section will highlight some essential truth
about our learning process. While not directly
related to motivation, this section explains
how we learn in a non-linear fashion, and
that periods of regression are normal. Oddly,
regression can even be seen as a positive sign!
Finally, I will make a few suggestions to har-
ness your or your student’s motivation. Over-
all, I hope to give you some insights into the
connections between who you are as a person
and your drive to learn, and what you can ex-
pect in your journey.

Graph 2. 2 hour trajectory

Graph 1. Year Trajectory
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Introduction
It makes intuitive sense that motivation is an
important factor in the success of any lan-
guage learning venture. Yet motivation in
second language learning, an extensively re-
searched concept, remains difficult to define.
Robert Gardner, arguably the most celebrated
author in motivation literature, and one of
two authors who introduced motivation as a
focus for systematic research, admitted that it
was not really possible to give an accurate
definition of the term. Instead, he offered a
description of motivation as a process. He
stated that motivation was “the extent to
which the individual works or strives to learn
the language because ofa desire to do so and
the satisfaction experienced in this activity. Ef-
fort alone does not signify motivation.. . When
the desire to achieve the goal and favourable
attitudes toward the goal are linked with the
effort or the drive, then we have a motivated
organism” (R. C. Gardner, 1985, pp.10-11 ,
fig.1 ) .

According to Gardner, motivational orient-
ations could be seen as fitting on a con-
tinuum. At one end stood integrativeness,
where learners were interested in learning a
language in order to identify with the com-
munity of those speakers. At the other end
was instrumentality, an orientation that mo-
tivated language learning for professional be-
nefits or financial gains. Integrativeness is
still impacting research more than 50 years
after the concept was proposed. In Gardner’s

view, this was the orientation that led to a
more likely successful outcome.

Gardner’s model did come under heavy
criticism, not least because the population he
was studying benefitted from particular cir-
cumstances which are not repeated in many
other places. Indeed, he focused on the learn-
ing patterns of English speaking Canadians,
who were acquiring French. Their easy access
to native speakers and the relative harmoni-
ous cohabitation between the two ethnic
groups made the conditions particularly pro-
pitious for integrative orientations to develop.
Scholars highlighted that the learning context
played a major part in how a learner related
to the object of learning.

Dimensions of complexity were added to
Gardner’s integration-instrumental con-
tinuum: time frames, feared outcomes,
learner identity and cultural contexts were
gradually conceptualised within the theory.

For many academics, including myself,
motivation is nowadays seen as an expression
of identity. This is because the motivational
process is understood as the dynamic inter-

One of the most motivating things
about learning a language is getting
to the point where you can have a
conversation with a native speaker,
during which they do not need to slow
down or adapt their language.

Trying to establish a model for motivation is very difficult
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action of a person’s possible selves (their idea
of who they could become) and their learning
experience. The implication is that for
learners to really engage with the language,
they need to imagine themselves speak it, be
part of a community of speakers, use the lan-
guage in a way consistent with their personal,
social and professional aspirations.

The key question, the challenge for teach-
ers is what can be done to get students to see
how the language they are learning is relevant
to their lives and how they may imagine
themselves evolve in a real language context,
as opposed to the classroom bubble. Here are
three things I believe teachers and students
would benefit from keeping in mind: how we
learn, what makes the learner identify with
the language and how imagination can help
you.

Section I: The learning trajectory
Because what we are talking about here is
motivation to engage in learning a language, it
pays to have a look at how we learn. So, this
is how we don’t learn.

If you have children, think about pretty
much any development your little ‘un had to
go through. I am sure you will remember toi-
let training, the stage my son is at currently.
It’s going great for a few days or a week or
two, then one day it’s like they have never
been acquainted with a potty. The trajectory
of learning a language is remarkably similar
to that of potty training, possibly with as
many tears.

What is difficult to accept for a learner
(and for teachers) is that the learning experi-
ence includes progression as well as regres-
sions in all areas. Learning trajectories have a
terrible tendency to be not only unpredictable
but also co-dependant. For example, you will
all have noticed that if you want to be more
accurate in your second language (or in your
first! ) , you are often less fluent, more hesitant.
It’s also been shown that grammatical com-
plexity increases until the learner becomes
fluent enough to express subtle meaning
variations without having to rely on longer
sentences! Here is for example a learner’s de-
velopment of complexity and accuracy. This
graph shows the written accuracy and com-
plexity development.

Graph 2. Linear learning progress

Using a language in a real world situation is a great
motivator for learners
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Notice how accuracy has a tendency to
drop when complexity increases, until the lat-
ter development stages. This is an indication
that the student has acquired the complexity
to the point that they do not need to com-
promise on their accuracy.

If you are ready to accept both progres-
sions and regressions, you are hopefully less
likely to feel discouraged during your learning
journey. When you notice regressions, despite
your continued efforts, take them as a posit-
ive sign of your development! Because this
means that there are other areas in which you
are making crucial progress.

Section II a few tips:
If motivation is an integral part of your iden-
tity, here are three things which can help mo-
tivating students. First, it follows logically
that teaching someone how to express who
they are in the target language feeds their de-
sire to improve their skills. Secondly, there
has to be space in the classroom for the stu-
dents to express themselves. The instruction
cannot be teacher centred, otherwise, how is
the student ever to negotiate their own posi-
tion?

Standard language, yes, but real lan-
guage too! !
One of the most motivating things about
learning a language is getting to the point
where you can have a conversation with a
native speaker, during which they do not need
to slow down or adapt their language. If a
native speaker engages with you in that man-
ner, they see you as competent, as a “lin-
guistic peer”, they recognise that you are part
of their language community. You may have
an accent that identifies you as a foreigner,
but remember that languages transcend
political and geographical boarders – just
consider that there are many more non-native
English speakers on the planet than native
speakers, many of whom are considered to
have mastered English language like few nat-
ive speakers have (Kissinger is a famous ex-
ample) .

By and large, the language used in au-
thentic conversation is fairly different to the
language you are taught in formal classes. If
you have spent years in language classes be-
fore travelling to the countries where the lan-
guage is spoken, you might have been
shocked at the differences between your per-
ception of that language and the actual lan-
guage spoken by native speakers. Here’s a
couple of examples for the French learners:

Graph 4. Foreign academic complexity and accuracy development (Rosmawati, 2014)
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The word il (he) is more commonly pro-
nounced /i/ , by about 10 to 1 . That’s a small
one, but it could easily throw you off in the
course of a group conversation or in case of
an expression you learn in the first few weeks
of learning: il y a (there is) . What are the
chances that you will understand this expres-
sion when in non-careful spoken language,
many will pronounce it ya?

A second one is the negative. Here are
three versions of “it’s not raining” in French:
• Il ne pleut pas
• Il pleut pas
• Il ne pleut

Remember working on the inclusion of ne
before the verb and pas after it? Il ne pleut
pas changes to ipleupa in non-careful speech.
If you were lucky enough to have noticed that
ne deletion, and you are now advanced in
your communicative competence, you may
read 19th century novels, in which, lo and be-

hold, the pas is frequently deleted! Il ne pleut.
Ok, so these are to some extent just tech-

nical issues that one can learn. So here’s the
biggie.

You learn that using vous is polite and tu
is informal. THEN you travel to France, and
you realise that it is in fact much more com-
plex, that the French expect a certain “je ne
sais pas”, so that your interlocutor can redir-
ect the register, thus establishing a friendship
between the speakers. It looks like this:

• Oh bonjour, comment allez-vous? (Oh hello,
how are you?)
• Ça va, ça va� ; on peut se tutoyer, quand
même, non? (Ok, ok; we can say “tu” to each
other, can’t we?)

So here on, you may say tu to your inter-
locutor. However, at which point can you start
doing the famous French bise (the kiss) . If you
get friendly enough for the bise, the conun-

What is the proper way to say "It's not raining" in French?
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drum is not yet over. How many. In my little
Swiss village, it’s three. In many Southern
French regions, it two, around Paris, four, but
not in Paris itself. Give the wrong number and
you may be surprised to find that you have
offended your new friend!

These difficulties can be daunting, or can
be considered a challenge by the learner. The
aim is not that the classroom provides know-
ledge of all the communicative subtleties. But
no knowledge in those has the double disad-
vantage of not providing students with the
ability to express themselves across different
registers, and being unprepared for an even-
tual trip to the country of the target language.

Knowing the standard variation of a lan-
guage is useful, there’s no doubt. As non-nat-
ive, you might be fluent enough to have a
conversation with anyone. Standard language
is also useful for teachers, as it provides them
with material common to all learners and
thus an assessment benchmark. However,

there is a real issue of self-representation
when learners do not know how to navigate
registers. Bilingual people often talk of being a
different person when they speak a different
language. This is because most are not as
comfortable in each language they speak and
are therefore unable to represent themselves
in the same way. There are other issues, of
course, including how languages express
similar ideas in very different ways, are cul-
turally biased and so forth. Still, expressing
oneself in the standard language alone seri-
ously limits self-representation.

Thus if motivation is closely related to the
expression of oneself, a better-rounded
presentation of oneself can only help.

Chalk and Talk/be quiet and listen/open
your book etc
At least some of what is taking place in
classrooms is still based on the old fashion
chalk and talk. I am guilty of this too.
However much I try to encourage my students

Teaching a language needs to be more interactive, not with a single teacher talking while no students talk
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to take some ownership in their learning, it’s
still far too easy to ask students to copy a
vocabulary list or to write down grammar ex-
amples, followed by a cloze test. When either
my students or I are tired, it’s a solution that
limits disruptive behaviour. Because it’s clear
that people learn better when we suppress
who they are.

I’m exaggerating a bit here. High school
education in Australia is not as strict and in-
flexible as I suggest, but there certainly are
elements of it.

A common mistake made by teachers is to
request complete silence in their classes.
Sure, it looks great from the outside, a group
of students listening intently while a teacher
is dispensing their wisdom. However, if stu-
dents are not being allowed to have an active
role in their own learning, they will not be
able to make connections with the target lan-
guage.

It looks like I’m blaming teachers here,
but students are just as guilty! The majority
of the time students are too anxious to speak
up, even when the instructional model is stu-
dent centred. Think about this expression
“student centred” for a second. What pressure
on a language novice! Of course, no teacher in
their right mind would simply pass the in-
struction responsibility entirely to their stu-
dents. But those moments when the spotlight
is on the learner really has the potential to
freak them out.

The point is that the teacher and the stu-
dents have to negotiate, and break the two
sided school bench paradigm: it’s not the stu-
dents on one side and the teacher on the oth-
er. If that was the case, how insulting for
students to be all put in the same basket! One
identity for all!

Language learning is a courageous en-
deavour for everyone. The learners all need to
speak up through their anxiety and the teach-
ers all need to relinquish some control. I
would love to be able to say more about how
this negotiated classroom looks, but in truth,
I believe that the negotiation permeates
through the entire year or years of formal
classes. I realise that I am positioning myself
as an enemy of pedagogy, but I truly believe
that the key to a successful class environment
is the constant and every day scrutiny of my
relationship with each of my students, accept-

ing that I will not cater for everyone’s comfort,
and nor should I.

Section III: A vivid Imagination
Imagination comes up frequently in motiva-
tional research. Students who imagine them-
selves speaking their target language are more
likely to succeed in their endeavour. I am not
talking here about imagining yourself in a
parallel world, but rather projecting yourself
in that existing community of speakers to
which you don’t yet belong. How does it look
and feel? Do you imagine yourself making
light chit chat at the till in small town Saudi
Arabia, presenting to a group of potential in-
vestors in Kenya, or striking a conversation
with a complete stranger on your 3.14 train to
Vladivostok? Whatever rocks your boat, keep
those images preciously and replay them in
your head. When you are eventually in those
situations, what feeling of accomplishment!

If you teach language, and even if you
don’t, you may well have heard of the almost
mechanical ZPD, the zone of proximal devel-
opment. When I was a teenager I read Steph-
en King a lot, and subsequently ZPD always
reminded me of Dead Zone – great book and
loved the movie (who doesn’t love Christopher
Walken??). Anyway, that’s for a different
column.

ZPD is the identification of the gap
between the level a student is at and the
reasonably challenging goal they need to
reach. For decades teachers like me, in their
sense of self-importance, thought that they
were the judge of the gap to bridge. However,
if you allow your students to become more
active in their learning, they will also identify
a gap. The teacher doesn’t need to pretend to
know everything about their students’ cognit-
ive system, and the student is potentially
much happier to have been able to set their
own goals. In fact, one of the major theoretical
contribution to the sociocultural tradition
from which ZPD originated is Self-Determina-
tion Theory. That’s right, the theory that tells
us how unbelievable effective it is to let stu-
dents become their own learning agent.

So how will the student identify the gap to
their learning goals? It’s a little like the 17th

century Descartes’s argument in that God ex-
ists: how can I know what perfection is if I am
not perfect? It must have been infused in me
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by some perfect being. Thus God must exist.
Despite my own lack of belief, I can see the
nice, nice and nice logic in the argument. But
Descartes was all logic and no imagination!
The student can see with incredible clarity
what they don’t yet know.

Conclusion
Motivation remains as slippery a concept as
ever. Like so many other socio-cognitive pro-
cesses, we know what motivation is, but we
would be hard press to define it. However, it
seems that we are now in a better position to
accept its slipperiness. In fact, it serves us
well not to define it too sharply, because a
little bit of vagueness means that we can be
more flexible when thinking about it.

Many factors play in your success to learn
a foreign language. Motivation is just one of
them. Another factor is your learning ability.
But when you talk to people about their suc-
cess or otherwise in learning languages, they

often highlight one factor above all else. That’s
because it often feels that way. But take a
minute and reflect about everything that has
helped or hindered your learning pathway.

Over the past couple of decades, a real-
isation dawned over those who research ac-
quisition of second language. The learning
process is not cumulative, it’s developmental.
You don’t get to know a new language be-
cause you learnt it formally. You know it be-
cause you learned, experienced, made
mistakes, plateaued, regressed, improved, got
sick of it, talked to others, cried, screamed,
loved. It’s in the midst of those changes that
you find motivation. PT
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efore anything can be done, it has to be
started. Once it is started, it needs to be

continued in order to be completed or to suc-
ceed. What starts us going and keeps us
working until completion is motivation.

What motivates us to do something could
be just about anything. We might do
something because we will get paid for it.
Maybe we are doing it to impress another per-
son. Perhaps the project will further our posi-
tion in a job or life.

This can obviously be applied to language
learning. If you ask twenty people why they
are learning a language, you are likely to get
twenty different answers. We all have our own
purposes in mind.

There are also many things which can kill
off that desire to learn.

In fact, there are about as many things
that can demotivate someone as there are
that can motivate, but these are things people
never talk about because they might be em-
barrassed about the triviality of their reason
or afraid to be seen as lazy or easily defeated,
or even stupid.

I have come up with four of the most
common reasons I believe people give up on
studying another language.

Using the Wrong Approach
When it comes to language learning, not
everyone learns the same way. That is why
there are so many different methods that get
talked about. Just like we all have our own
favourite flavours of ice-cream, so too will we
have a method that we like that best and
which works for us.

I’ve written before about six of these: au-
dio, books, classes, software, the internet,
and immersion. These can be further broken
down into different activities, like audio can
mean using audio courses like Pimsleur,
listening to audio books or podcasts, radio
stations, etc. Some ways are active while oth-
ers are passive, and most of the time we will
need to use a combination of methods to
achieve any progress.

The trick is to find what works for you.
Anna might be learning German and attend-
ing classes twice a week. She likes the struc-
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ture of the class and feels very comfortable
practising with others. Bartok, however, is
bored with the class, so he doesn’t pay atten-
tion.

Or maybe Cristopher and Dina have
moved to Germany, and while Dina does quite
well picking up the language through immer-
sion, Christopher is overwhelmed and too
scared of making mistakes to use German at
all.

If the means of learning doesn’t match
with what works for you, you will soon lose
interest or simply be unwilling to try any fur-
ther. You may still want to learn the lan-
guage, but feel you can’t, since while others
are doing fine, you are struggling.

Frustration at Progress
This is probably the most obvious reason for
people to stop trying. When you are using the
wrong approach or one that doesn’t work for
you, the amount of progress you make will be
minimal, and you will just give up.

Even if you are picking up the language
using a manner which suits your learning
style, you might not feel you are learning it

fast enough or at a high enough level.
How many times have you seen one of

those “Learn X language in Y days” promises
on a course book or other material? Those are
just sales pitches, and while they might give
you the courage to start learning, they can
also be the reason you stop. After all, if the
book says you will learn Hungarian in three
weeks, but you are still working on the basics
after four weeks, then you must be a failure,
right?

Progress has to be always be measured at
a personal level, not an external level. Com-
paring progress to others can be a motivator,
which is why group challenges and leader-
boards in gami fication settings are so popu-
lar, but if you take them too seriously, you
will end up just dropping things entirely.

I saw an extreme example of this in one
particular person who would enthusiastically
embrace the study of a new language. He
would post to forums excitedly for several
days, and get into lots of discussions with
others. Then, he would suddenly become very
upset that he wasn’t doing as well as he
wanted, and would delete all his posts.
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Don’t feel like you have to prove anything
to others. Goals are things to strive towards,
but they aren’t immutable. If you don’t get
where you want to be after a certain time,
then you need to reasses your goal, not de-
clare defeat.

Burn Out
The other extreme to not making progress is
just over exposure. There are always people
talking about how to maintain a few lan-
guages at a time, but even constantly study-
ing just one can cause you to baulk at further
studying. There is only so much your brain
can process before it stops.

There are two important things to realize
about burn out. First, people all have different
tolerance levels to things, and learning a lan-
guage is no different. Elena might be able to
study Japanese three hours every day and
never have a problem, but Franco might try
doing the same and find his brain is unable
to retain what he is learning after a short
time. This doesn’t mean one learner is better
than the other, and neither should feel bad.

Second, there are a few ways to deal with
the mental block. In jobs, people usually take
some time off from whatever they are working
on and have a holiday. So too, a learner can
stop studying for a while and do something
completely different. This can even help re-
vitalize them and give them a feeling of new
energy when they start learning again.

Another way that some use is instead of
stopping studying languages, they just
change to studying another language. This is
one way people learn and maintain several at
a time, although it may not work for you.

No Reason
This might actually sound like the most obvi-
ous, but it is surprisingly overlooked quite of-
ten, because people think they have a reason.
Only when they question it do the realize they
are wrong.

When you don’t have a strong reason to
do something, you don’t have any motivation.
You may start learning a language out of the
desire to do so, or perhaps your friends are
doing it so you want to fit in. But learning
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just for the sake of learning is really not a
good motivator for most people.

A common funny anecdote is of a reporter
asking a mountain climber why he took such
a risk to reach the top of a tall peak, and the
climber responds “Because it was there”.
Many people can claim that reason, but it
rarely supports them to complete the task on
its own.

Let’s say that one guy, inspired by that
story, decides he is going to climb Mt. Everest.
He could reach a point just one third of the
way up and then suddenly ask himself why
he is doing it when it becomes very dif ficult.
“Because” just doesn’t sound convincing
enough. He could have applied the same logic
to ordering a pizza and watching a movie and
have had a much better time of it.

The obvious way to avoid this is to make
sure you have a strong reason before you even
begin. Also, make sure that reason isn’t mut-
able or dependent on a changing situation.
For example, if you meet a nice Russian wo-
man online and decide that you will now start
learning Russian in hopes that she will be-
come your girlfriend, you are just asking for

trouble. That possible relationship could
change the moment she says she has a boy-
friend, and then your entire reason is gone. At
the point, you will either stop studying or
find another reason to continue, like maybe
you have fallen in love with the culture from
talking to her and want to keep learning Rus-
sian, independent of her.

Keeping It Going
There are so many factors surrounding what
motivates a person, both good and bad, and
we are all confronted with them at one point
or another. Probably the best way forward is
to be able to identify what is motivating, or
killing your motivation, and respond accord-
ingly. If you find yourself pushing forward
well, then make sure you turn that into a
habit. If you find you are failing, then you will
have to change what you are doing.

Whatever your experience is while learn-
ing, remember that the ultimate goal is to
learn the language. Whether that comes fast
or slow, easy or hard, as long as your find a
way to motivate yourself, you can do it. PT
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elationships are tricky. There is so
much give and take constantly going on
between two people, and these become

greatly pronounced in a serious loving ex-
change, whether it is just dating or marriage.

Probably the most vital part of making
this work is communication, and that is
where languages come in. It can be difficult to
keep everything running smoothly even when
two people speak the same language, but in-
troducing any kind of language barrier has
the potential of making things even harder.

But they need not be. Sometimes, a differ-
ence in languages between the two people can
be a binding agent, not just between the
couple but also with those around them.

The relationship can also have an effect
on learning a language, if it is being used as a
motivator. I want to look at some of the ups
and downs of multilingual relationships, of
which I have had some of my own experi-
ences.

Dating Sites
Before there can be a relationship, a person
has to find a possible partner. When you are a
language lover, there is an extra dimension to
your search. Not only would you like to find
someone who enjoys them as much as you do,
but you may even want to find someone who
speaks a language you want to learn.

This can be very positive thing for you.
You have a reason to study more because you
have the extra bonus of entering into a caring
and supportive exchange. I have seen some
people actively using websites like InterPals to
find people who speak another language with
the intention of learning from them.

There is also a fair amount of relation-
ships blooming when people are getting in-
volved in language exchange programs, in
which they are talking with another person
for the purpose of learning each other’s lan-
guages, but find they are attracted to each
other.

What it boils down to is that people want
to find a love who connects with them on their
most important levels, and for some, language
is perhaps the most important of them.
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Communicating with Loved One
So, once you find that special someone,
speaking their language is important in many
ways. If you found this person through the
process of working with them in learning a
language, then you are already ahead in this
area.

However, if you found them through more
normal channels, like while visiting another
country (or them visiting yours), meeting
them through something non-language re-
lated online (these things do exist, trust me),
or perhaps just in your own neighbourhood,
then you will have to work a bit harder.

The first thing this does it help bond the
two of you closer together. Your partner will
know you are truly serious and devoted to
them when you are endeavouring to speak
with them in their language. There is a quote,
attributed to Nelson Mandela that speaks to
this at a more general level:

“Ifyou talk to a man in a language he un-
derstands, that goes to his head. Ifyou talk to
him in his language, that goes to his heart.”

So too does your speaking your partner’s

language affect their heart. This can also help
avoid misunderstandings caused by language
differences later in the relationship. As long
as you a making the effort, the person is more
likely to be forgiving.

Fit in with Friends
The friends of your partner will also view you
more favourably when you are speaking their
language. You will no longer be regarded as
the outsider trying to steal someone from
them, but rather, one who cares enough to
want to be a part of the group.

It is similar to trying to find the same in-
terests as your partner’s friends. If you are
dating a woman and all her male friends are
into playing music, then you had better at
least know about their favourite music if you
can’t outright learn an instrument yourself.
The language connection is just a much
deeper connection.

Endear You to Parents
Even more important than winning over the
friends will be getting your partner’s parents



Mixing Languages and Relationships

32 Parrot Time | Issue #19 | January / February 2016

on your side. If they don’t approve of you,
your relationship will be much harder (unless,
of course, your partner and his or her parents
don’t get along, then you don’t have to worry) .

Don’t be the evil foreigner trying to steal
their child away from them. Even more im-
portantly, although your partner might be
able to already speak your language (you
must be communicating already at some
level) , the parents may not, so if you can
speak to them in theirs, they might just adopt
you on the spot.

There is also the advantage that you will
be able to understand what they are saying
when they discuss you with your partner.
That may not sound that important, but just
because they smile and are polite to you, they
might be trying to talk your partner out of it.
Be prepared!

Show Commitment
As has been mentioned already, by learning
your partners’s language, you are proving not
only to them but also their parents and
friends that you are serious about the rela-
tionship. You aren’t just doing this temporar-
ily with plans to move on at a later time.

Do not underestimate how important this
is! We are all looking for someone willing to
take that extra step to be with us and prove
they love us. What could do that more com-
pletely then being able to say “I do” in their
language?

Don’t Need Partner as Interpreter
This one pertains particularly to if you are in
a relationship with someone in another coun-
try. If you are visiting or living there, then re-
lying on your partner to handle all
conversations is likely to put a strain on
things. When you are able to handle yourself,
you will prove that you are capable and willing
to adapt, as well as showing that you aren’t
helpless. It will also boost your own self-es-
teem incredibly.

Now the Negatives
What I have said so far is ways in which
learning your partner’s language can be a
good thing, for yourself, for them, and for
those around you. However, keep in mind that
people also have a way of seeing things in a
bad way as well, and your efforts may be mis-

interpreted and even twisted in the eyes of
others.

Friends Think You Are Being Controlled
Let’s start with your friends, and let’s say you
have met this wonderful Italian woman. While
she speaks English to a very conversational
level, you wish to learn Italian to speak to her
in her language.

Unless your friends already know you to
be a language learner (and even then, that
might not matter) , they could view you doing
this not because you wish to, but because she
is expecting you to. When they see you work-
ing extra hard to please her, they might think
you are being used or controlled, rather than
actually in love.

And they could be correct. Sometimes, a
partner will be testing you to see if you really
love them, and this could be one of the factors
they look at. Love can cause a lot of doubts
and fears, and those can become manifest
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through scrutiny and power struggles. If you
are trying so hard to please your partner, they
could use that as a way of holding power over
you.

Parents Worry You Will Leave
While we talked about the effects on your
partner’s parents, we also need to look at how
your parents feel about it. Many parents fear
losing their child to adulthood and marriage,
and seeing the commitment you are showing
to another is likely to trigger that.

If that Italian woman you have fallen for
lives in Italy while you live in the United
States, then one of you will have to move
eventually if you plan to be married. To a par-
ent, that means you might be moving thou-
sands of miles away. This happens in regular
relationships, of course, but when languages
are involved, moving to other countries be-
comes a much greater possibility then, say,
moving just a short distance away.

Learning Language Causes Resentment
Just as one of you learning the language of
the other can be a bonding factor, it can also
be a destroyer. When couples fight, they can
bring up comparisons of who is trying harder
in a relationship. It might start with com-
plaints about how one person doesn’t help
enough with house chores and lead to who is
giving up more for the other.

If it comes to the latter, than “having” to
learn another language could quickly become
a weapon. If your Italian girlfriend starts
questioning whether you love her or not, you
could remind her you learned Italian for her.
That instantly turns it into a burden that you
had to endure, rather than something you did
for love, and you do not want to be adding
guilt into an argument if you wish it resolved
anytime soon.

Even after the argument, whenever you
speak Italian again, she will be reminded of
what you said, and that will eat away at her.
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Breaking Up and Hating the Language
If, despite your best efforts, the affair finally
ends poorly, with you both angry at each oth-
er, then all the work you put into the learning
could be destroyed. You may find yourself not
only hating your partner but also their cul-
ture, country and language.

That is perhaps the greatest loss in the
break up. You might actually feel relieved
about no longer being with the person if it
really was a poor matching, but if it turns you
against the language, you are losing a major
part that was good. It could take you years to
be able to look at that language in a positive
light again, if ever.

When your Italian girlfriend gets involved
with another man and you end the relation-
ship, you will probably want to close off
everything related to her. You not only get rid
of everything associated with her physically,
like presents she gave you or pictures of you
together, but you also want to turn away from
Italy, Italian culture and food, and most

definitely the language. How can you ever
even think “ti amo” ever again without bitter-
ness?

I can tell you that it is a mistake to do
that. A single person is not a culture or lan-
guage, and even if you linked the two for the
purpose of making the relationship stronger,
it is a one-way link: your partner is part of the
country, but that country is not your partner,
and should not be held accountable.

Forgive the country and language.

Take the Step
I will not tell you not to mix languages and
relationships, for there are many positive
things that can come out of it, and the re-
wards are far greater than the risks. You can
find the love of your life to match the love of
your language life and live happily ever after.

You might even fall in love with someone
who has no interest in languages and speaks
the same languages as you. Stranger things
have happened. PT
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This month, we got a chance to talk with

Brian Powers, creator ofthe blog "Lan-

guages Around the Globe". He talked to us

about his beginnings and where he wants

to be going, along with his thoughts on

blogging and more.

How did Languages Around the Globe come

into being? What is the main message or

goal, if any, of it?

I used to work as program coordinator for a
literacy/TESOL company in Connecticut
called The Literacy Volunteers of Eastern
Connecticut. I met a lot of really fascinating
learners from around the world and quickly
found that I was more interested in learning
their languages than I was in teaching mine.
Probably not a great quality in a teacher, but I
digress.

I turned to the Facebook language and lin-
guistics community to try to pick up on more
information or tips and tricks that I could
perhaps apply to my work and eventually it
turned into something I found myself em-
broiled in quite thoroughly. In August 2012 I
started my own FB page, Languages Around
the Globe, as a fun sort of hobby thing. It
served as a great way to keep me interested in
what I did and learning about the things that
mattered while contributing to a more multi-
lingual world in some small way.

LATG was nothing more than a Facebook
page for about a year and a half. In Spring
2014 I began writing down thoughts that I
had about various language products and ex-
periences during my own learning projects.
Realizing that I had already developed the
perfect platform on which to share this con-

tent LATG more or
less immediately
launched into a reas-
onably well-read site
owing to an existing
following.

It was never my in-
tention for things to
go as far as they have
but since then I've
more or less turned
LATG into something of a full time job. It's in-
credibly rewarding, tons of fun, I get to spend
all of my time learning languages and meeting
awesome people from around the world.

Do you find blogging a gratifying ex-
perience, or do you feel there is now
too much competition in the blog-
sphere?

The great thing about blogging, especially in a
niche such as languages and linguistics, is
that for the most part there really is no com-
petition. That's not to say that there aren't
other bloggers. Actually there're quite a few.
It's a very well populated niche. The thing
about language blogging is that it's not a
competition. I'm not selling a product, what I
do is readily available for free. We more or less
help each other out, promote one anothers'
content and function as a really diverse web
of writers, learners and enthusiasts. It's ex-
tremely gratifying.

Are there any blogs, websites, podcasts,
video channels, etc., that you like to
follow or have inspired you in your own
work?

IInn OOtthheerrss'' WWoorrddss
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I try to keep up decent relations with other
enthusiasts in the niche. LATG is one of the
founding members of something called the Di-
gital Language Collective (DLC). It's something
of a "cool-kids-club" for language writers,
vloggers, and others who have made lan-
guages their online profession in some way.
It's a fantastic way to keep up on everyone's
latest content. The list of pages and sites that
I'm a fan of is extensive.

Early on though I was inspired a lot by the
Living Tongues Institute for Endangered Lan-
guages and linguistics publications such as
Geocurrents.

Do you have any professional training
or education as a writer which helps
you in your blogging?

As a writer I don't have any specific training
beyond that required of those in an academic
setting. I studied cultural anthropology as an
undergraduate and as with most scientific
fields there is a certain degree of literacy that
needs to be presented for one to be taken ser-
iously. I took writing courses during my stud-
ies as they were required.

Beyond that, I suppose I've always read a lot,
something I think will naturally impact one's
writing skills in a positive way.

It is probably a cliche question, but
what got you interested in languages,
especially considering you are in the
USA, which is stereotyped as the mono-
lingual country?

I've always been interested in languages. This
passion didn't really present itself in me until
after finishing my undergrad studies, but if I
think back on it, it was always there. While I
was in school I on more than one occasion at-
tempted to pursue linguistics coursework, but
my university did not offer a degree program. I
settled for anthropology, which I love and also
attribute very much to my interest in lan-
guage learning and linguistics as a scientific
field.

Are any members of your family or
friends as you were growing up inter-
ested in languages as well?

Not really, unfortunately. My sister took Itali-
an courses during her own university studies,
but she never speaks any of it around me.
She gave me all of her textbooks but beyond
that nope, my friends and family are more or
less monolingual.

What would you like to see LATG be-
come in the future?

Well I'm moving to Germany in March of this
year. Preparing for this move and then of
course getting settled in a new country is
really taking its toll on my schedule, and I
expect it will continue to do so for the next
few months. There has been a reduction in
activity recently, but I'm making an effort to
turn that around and hope to be back in the
saddle as soon as possible, writing, reviewing
and of course learning.

I never got into this for the money but in a
perfect world it would be great to be able to
fully support myself through my activities
with LATG. It's the perfect scenario, you
know? Earn enough money doing something I
absolutely love that also allows me to travel,
work on my own time and keep my mind en-
gaged.

I'm hoping to return to grad school in Ger-
many once my German language skills im-
prove to an adequate level, so stay tuned for
lots of articles about that! I'm hoping to pur-
sue a field related to the work I've been doing
and would love the opportunity to tie LATG to
my studies.

Whatever happens, it's going to be awesome.
PT

You can find Brian at

Languages Around the Globe (latg.org)

http://www.latg.org
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try to give positive reviews to
films, since I am looking for ones

you, the reader, are likely to want
to watch. However, there are some
which I am completely unable to
rate positively. There are even a
few that are so lacking in enter-
tainment value that I was unable
to finish watching them. I will look
at two of those here.

Jet Lag
The first unwatchable film is
Décalage Horaire, also called “Jet
Lag”, starring Juliette Binoche and
Jean Reno as beautician Rose and
businessman Félix. Labelled as a
comedy romance, it has the nor-
mal cliché plot line: two people
from completely different lives are
thrown together and somehow
overcome their differences to fall in
love.

In this case, they meet at a
French airport when a strike forces
all flights to be cancelled. Félix’s
airline gives everyone who had a
first-class ticket a room in a hotel,
and he decides to share that with
the woman he just met who an-
noys him. Naturally.

We are shown how different
they are through a series of activ-
ities in the room, like her putting
on perfume which he is highly
over-sensitive to, which leads him
to open the window, which she is
chilled by. You get the picture.

After more awkward scenes
and dialogue, they order room ser-
vice and sit down for a meal to-
gether, in which they start asking
very personal questions of each
other. This might be interesting if
the answers were at least slightly
insightful. They aren’t.

I watched all this for over half
an hour (the whole film is an hour
and a half long) and realized I
really had no interest in either
character or in seeing what hap-
pens next. I started fast forward-
ing, looking to see if something
else happens. They keep talking.
She showers (which then shows
her with her hair down, a cue that
she is loosening up). They talk
some more.

Eventually, they end up sleep-
ing together (which was obviously
the outcome before the film even
begins) . I am sure there is more to

CCuuttttiinnggRRoooommFFlloooorr
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it, like some touching emotional scenes when
they realize they have fallen for the other.
However, I couldn’t find a reason to be caring
about any of it.

The film does have an R rating, meaning it
contains something inappropriate for young
kids, like swearing or nudity. There is a brief
scene in which Rose climbs nude out a swim-
ming pool, which doesn’t seem to add any-
thing to the film, so I can only assume it was
added to get the adult rating.

The language of the film is French, but if
that is your only reason for watching it, I
would suggest another film with something
interesting to say.

Barbara
The second painful-to-watch film, Barbara,
takes place in East Germany in 1980. It is
about a doctor who has been punished for
some reason and sent to work in a clinic in
some small country town.

There is so little dialogue and the scenes
are so drawn out that it is hard to figure out
what is going on. We see that she is depressed
and withdrawn through many scenes with her
staring blankly while smoking a cigarette. The
only other two characters of note are the head
of the clinic, Andre, who tries hard to gain
Barbara’s trust, and a female patient who be-
comes pregnant, Stella.

The general intention of the film seems to
show how tense and miserable things were
under the Communist regime of East Ger-
many, and it does this so well that I became
depressed. Meanwhile, the action of the film is
just a series of scenes with no explanation,
and the only way to figure out what is going

on is to look it up online.
For example, we see Barbara being shown

the basement of the house she is staying in by
the landlady. We see her riding a bike, then
boarding a tram. She meets a woman in a
bathroom somewhere who gives her a packet
of money, which Barbara hides under some
rocks on the way home. When she arrives
home, two men are there and they search her
place while she watches, blankly. Later, she
meets a man in the woods at a planned (ap-
parently) rendezvous, then they part again.
She oversleeps and Andrea has to wake her
up to take her to the clinic.

It goes on and on like this, all quietly and
slowly. It could be possible to care about the
characters, but we know too little about them
to have any emotional attachment.

I did a little better with this film, man-
aging to watch it for over almost half of its one
hour, forty-five minutes playing time. It was
just too depressing and uninteresting,
though, and I didn’t even bother to fast for-
ward to look for anything later in it. I have no
idea of how it ended, and I have no problem
with that at all.

Closing
I know both of these films are viewed rather
highly by many people, which is the main
reasons I wanted to see them. Perhaps they
will appeal to you. Personally, they lacked
enough energy or feeling to keep me watching,
and I definitely would not recommend them to
anyone.

Rose and Félix sitting in the hotel room,
annoying each other.

Barbara giving a hard, blank stare. There are a
lot of these.
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he language called “Sanna” in their local
dialect, is the Arabic dialect spoken by

Cypriot Maronites in Cyprus. Historically, this
language had a stronghold in Northwest
Cyprus, Kormakiti and three other villages.
Between the 9th and 12th centuries, Maron-
ites from Syria and/or Lebanon left the main-
land to venture to another land, most likely to
escape religious prosecution. The language
has evolved its own peculiarities and is dis-
tinct from other types of Levantine Arabic. It
shares many features with Maltese, in that it
borrowed many modern-day terms from the
dominating language (Greek), whereas
Maltese borrowed from Sicilian Italian.

The language has retained many of the
original sounds spoken in Classical Arabic.
The language still has distinction between the
different types of “s”, /sˤ/ and /s/ , both /tˤ/
and /t/ , some of the many guttural sounds
/h/ and /x/ and even all the sounds related
to /d/, /ð/ , and /θ/ (the last two sounds pro-
nounced as “th” in English), respectively. Dia-
lectally speaking, Borg classi fies the language
as being closest to the Arabic dialects spoken
in Aleppo, Syria and Southern Turkey (Borg,
2004). This derived dialect is generally known
as Northern Mesopotamian Arabic.
Throughout the centuries, CMA continued to
have even more change, introducing new
sounds such as Greek's “ps”, a transforma-
tion of the consonant /q/ to /g/ . CMA shares
some features with other Levantine Arabic
dialects in the way that it expresses the
present progressive with the preposition “bi”,

meaning “in, through”, followed by the general
present tense, e.g. “p-axup-ak” - “in-I love-
you”. A lot of times in the present progressive
tense especially, a /k/ will follow the preposi-
tion before the verb, if the main verb stem
starts in certain consonants, e.g. “xpa” - “to
weep, cry”, “p+k+yixpi” - “he is weeping”.

Historically, the Cypriot Maronites prac-
tice a very old form of Christianity, and as a
result of that, a lot of the borrowed terms,
stem from Aramaic. The environment they live
in, isolated from contemporary Arabic dialects
paved the way for Cypriot Maronites to con-
tinue the use of old Aramaic-derived words.
Much of the terminology used from Aramaic,
deal with agriculture, religious and household
topics. Some examples of this Aramaic in
fluence in CMA are CMA “api” - “thick vegeta-
tion”, Old Aramaic “abe” - “thick, dense”; CMA
“kaes” - “good”, Old Aramaic “kayyis” - “sharp,
quick-intellect”. This lexicon, “kaes”/”kayyis”
in contemporary Arabic dialects is “kwayyis”
today, the diminutive form of “kaes”/”kayyis”
(Borg, 2004)

The tragedy happened in 1974, after
nearly a thousand years of quietude and a
tranquil Maronite life, the Turkish military
invades their villages, as well as the whole
northern part of Cyprus. The effects from this
invasion can still be felt today, as the Turkish
army was very reluctant to let anyone visit
their families until 2003 (Makris, 2010). The
population, which once had as many as 2,000
full-time residents is now only around 100
older speakers, sometimes the population
swells up to 5-700 when relatives go back to
visit their families.

Turkish Cypriot men playing backgammon and
drinking coffee
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The problems that are affecting this com-
munity are the approach they have taken to-
ward making resources available. The fact
that there still is no agreed-upon or standard-
ized writing system available, makes the situ-
ation more volatile. Most Cypriot Arabic
speakers who do write in CMA, use the Latin
alphabet, although the CMA grammar book
uses only the Greek alphabet for transcribing
CMA words. All that is available for learning
the language is a 400 page book about
CMA/Sanna grammar, 11 newspaper publica-
tions and a comparative glossary with other
Arabic dialects/Aramaic’s equivalents of the
roots provided (Borg, 2004). Although there is
an immersion program for young children,
funded by the Greek Cyprus government and
the UN (Makris, 2010), this is not enough to
save the language.

Let’s take this scenario, a 14-year old
child (whose parents do not speak
CMA/Sanna) goes to Sanna immersion camp
one summer and is eager to learn the lan-
guage fluently. Say he understands Greek, so
the grammar book isn’t too dif ficult for him
to learn some sentences, words, and basic
grammar. However, he wants to learn how to
speak the language fluently, and write po-
etry, so he needs a dictionary. Unless he is a
linguist and/or knows the Semitic system of
trilateral/quadrilateral roots (e.g. y-s-gh – to
hear), he will not be able to look up a word
easily in English, or even in Greek for that
matter, he’d have to scourge the book for the
word he needed or rely on find-and-search
methods in a text search on a book reader.
On top of that, there are a good amount of
Cypriot Maronites living in South Africa,
Europe, and the US and the essential materi-
als are only available in Greek. The amount of
printed material that is solely written in
CMA/Sanna is only 11 publications of “Ash
Xabar”, some with Greek translations.

How can one expect a child to learn the
language fluently if the resources needed to

learn, to implement the language in the
household are all linguist-centered or in a
language that they are not familiar with? It is
not too late to save this language from com-
plete and utter destruction, there is still a vil-
lage where it is spoken, and a native speaker
aspires to release a CMA-Greek and a CMA-
English dictionary, but according to Makris,
this was five years ago (Makris, 2010).

This is why I have taken it upon myself to
do what I possibly can and save this lan-
guage. I have contacted the Maronite press to
talk to them about publishing more newspa-
pers, and an elder reached out to me. Al-
though it’ll be painstakingly hard to
implement schools that teach all subjects in
CMA/Sanna, it will be possible to at least
computationally bring their language to the
forefront and increase expression, and written
material in the language. I hope that I can
build a English<–>CMA dictionary with audio
for each entry, providing easy access for any
speaker of English, an annotated corpus with
words marked for grammar particles, and a
speech-to-text system that would help them
bring Sanna into the 21st century. PT

My name isMichael Keil, and I currently reside in

Raleigh NC. I work in the IT field doing software

testing by day, and am persuing a degree in Linguistics

and Computational Linguistics in the evenings. In my

spare time I enjoy doing linguistics projects and

research. Computational linguistics, revitalizing and

reconstructing languages are my areas of interest.

Currently, I am undergoing a project to gather more

resources of Cypriot Arabic conversation and

newspapers. Enough of these resources will allow for a

machine learning project that predicts what the part-of-

speech of any Cypriot Arabic word or grammar

construct would be in any text fed to the machine. For

more information about these projects and what they

will be, please visit thelanguageshack.com.

This article was published by Michael Keil in his blog "The Language Shack" in January,

2016 and is reprinted with his permission. The original post can be found here:

http://www.thelanguageshack.com/arabic-dialect-sannamalti/cyprus-language-revival-

approach-problem/

http://www.thelanguageshack.com/arabic-dialect-sannamalti/cyprus-language-revival-approach-problem/
http://www.thelanguageshack.com/arabic-dialect-sannamalti/cyprus-language-revival-approach-problem/
http://www.thelanguageshack.com
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With a population of over 2 million, this city is the third most populous and one of the oldest in
its country. It was named after the river it sits on, which was itself named after a Scottish
governor, and was founded upon the ancient homelands of two indigenous people.

European explorers reached a bay area of the region in 1799, and named that after the red-
coloured cliffs which could be seen from the bay. Twenty-four years later, that Scottish governor
instructed that the area be developed into a penal colony settlement, where criminals could be
sent, away from society. Further exploration of the bay area was also begun.

As new territory was discovered, the penal colony was moved further north in 1825, and the bay
area became open for settlement in 1842. A city grew there, but was plagued by conflicts with
the native people for many years. Fire and floods also slowed its development, but it was finally
named a capital for a new colony in 1859. It was an important position during World War II for
the allies and served as a headquarters for General Douglas MacArthur.

In modern day, it is well known for its distinct architecture, which has managed to survive
despite many major floods, the worst being in 1974 and 2011. Popular with the tourists, it has
hosted many large cultural, international, and sporting events, including the 1982
Commonwealth Games and the World Expo of 1988.

Where Are You?

Last month's answer: Prague, Czech Republic

Can you name this location and country?
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General Language

SBS Podcasts: Your language

This site offers podcasts in different languages. You

can also listen to many English ones about current

events and culture in general.

http: //www.sbs.com.au/podcasts/yourlanguage/

Language Course Sites

Lingolía

Lingolía is for people of all ages who wish to learn

foreign languages and offers effective help for the

languages English, French, Spanish and German.

The grammar of these languages their our main

focus.

https://www. l ingol ia.com/en/

Literature

Many Books

This collection of books in many languages is part of a

larger collection. The books are largely readable

online as well as downloadable in a variety of formats,

both printable and digital for devices.

http: //manybooks.net/language.php

Linguistics

Tatoeba

At its core, Tatoeba is a large database of example

sentences translated into several languages. But as a

whole, it is much more than that.

http: //tatoeba.org/eng/
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Newspapers & Magazines

Start

Magazine focusing on society, economy, sports,

interviews, culture, women, men, fashion, and more.

http: //www.startbih. info/

Bosnian

Fire Magazine

Malayalam news and entertainment magazine in

Kerala. The magazine published by Kalakaumudi

http: //www.firemagonline.com/393/?ok

Malayalam

Aktuellt i Politiken

A weekly newspaper distributed nationwide, which

highlights policy and society in the socialist part of

the workers' perspective

http: //www.aip.nu/

Swedish

Dziennik Zachodni

The online edition of regional daily Dziennik

Zachodni. Latest news, reviews, interviews, features

and guides.

http: //www.dziennikzachodni.pl/

Polish
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WHO WE ARE

Editor in Chief: Erik Zidowecki

Associate Editor: Olivier Elzingre

Contributors:

Michael Keil

Sonja Krüger

Write for us!

I f you are interested in having an article published in Parrot Time, contact us! We are
always looking for guest articles on subjects related to languages, l inguistics, and
culture. All article rights remain with the author, who would be given ful l credit along
with a short bio. Unfortunately, we can not financial ly compensate any contributions

at this time.

Also, if you are interested in advertising in Parrot Time, please drop us a line.

Direct al l inquiries and feedback to editor@parrottime.com .
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